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Abstract 

The origin of irony is not only from Greek philosophy but also, it is a modern literary approach. 

Irony has enterd and expanded in Arabic literature. Irony includes many meanings and in science 
of rhetoric similar to verbal sharing and in cultural and social communication near to literary 
critisim. We have found the role of semantic in this discourse is noticable, and it emerges as a 
semantic method in rhetoric and literary criticism. So, we tried to uncover the semantic dimension 
of the concept of irony, and to reveal the contradiction of meaning and verbal sharing. However, it 
seems that irony is the same as common arts in rhetoric such as meaning, eloquence and exquisite. 
There are many difrences between irony and rhetorical methods. The authors, using new ideas by 
an analytical method, interpreted examples of irony. The conclusion of this research is that the 
term irony -from a semantic point of view- is a verbal sharing that cinsists of sarcasim and 
paradox. In orther to use verbal or situational sarcasim, speakers redicule the person and say the 
meaning different to what speakers say. 
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 صلخّالم

فةخذ  مسارها في الأدب العربي  .رريقي متفلسفيل  مطللاا  رربية النأة  عن اصل  إت محاحتلّقد من الفنون الحديثة  إن المفارقة كفنّ

واقتربت  ،فتأابهت مع المأترك اللفظي في علم البلارة من جهة ،وهي من المطللاا  التي اشتملت على معان كثير  ،وتوسّعت حوزتها

بل  إنها هي التي تبرز  ،. وقد وجدنا دور الدلالة في هذا الخلاب عالياًیدبي في التخابب الثقافي والاجتماعي من جهة خخرمن النقد الأ

ااولنا الكأف عن الزوايا الدلالية للمفارقة، وهي الكأف عما تبلنه المفارقة من ف الأساليب الدلالية في البلارة والنقد الأدبي. یكإحد

ولكن  .في المعاني والبيان والبديعالأساليب البلارية نفسها  في اللغة، كما خن المفارقة تبدو في ظاهر الأمر خنها هي والاشتراك نىالتضاد في المع

بينها وبين سائر الأساليب البلارية. وبعد الإلمام بالموضوع في خسلوب تحليلي، فسرّنا مطاديق  اشاسع اًبون یالقارئ بعد النقد والتنقيب ير

بين السخرية والمناقضة كمأترك  تجمع دلالياً قة في علم الدلالة واستعنا فيها بالنظريا  الحديثة، وقد خعلت خبحاثنا هذه للمفارقة مظهراًالمفار

  متضاد لما يبوح به المتكلم ليجعل  المخابب عرضة للسخرية خحياناً فإمّا تنعكس في الكلام خو يغليها الموقف والمقام. نىلفظي وتكأف عن مع
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 المقدمةـ 1

 وإنفي المعاجم  وجود الم المعانيمن  ةيخ إلى تميل لا  الحديث معناها في وهي ،المطللح قديمالدلالة والمفهوم و يثالمفارقة حد

 خثار  وقد .يظهر لما مغايراً نىمع بيّاته في يحمل  كلام إفاد  تعني فإنها خجنبي،ح مطلل كلّ شةنها شةن  .سابقاً منها إنحدر 

 إرريقي خصل  من والمفارقة. بها والتسمية استخدامها وبرق ودلالاتها مفهومها في كثير  جدالا  العربية المعاجم في المفارقة

 الطراع دار ،هنا ومن. ذاك إلى والآخر هذا لىإخن يميل   إلى بعضالالترجمة خفضت  وتعدّدية. العربية إلى ثمّالانكليزية  ترجمت إلى

خن بدخ  المفارقة تلرح في  فمنذ. والحق خنّه ليس إلا مجادلة لغوية عن معاني المفارقة المترادفة والنقيضة السخرية بين المفارقة دلالة في

 هذامن  يئاًش كتمتل المفارقة كانت وإن ،لتناقضا ىخصابت بمعن ىدلالتها حت تلور السخرية وقد  ىمجال الأدب فكانت بمعن

 .المختلفة حالاته في فارقيالم الأداء خدوا لأنهما من  نقيضة،السخرية وال يكلا المعنيين خ عن التخلّي يمكن لا ولكن .وذاك

 والسياسية والأدبية يةخلف مواضع المجتمع الثقاف والآراء، الفكر تأكيلية فيدلالة مفهومية واصللاحية تتعاونان  وللمفارقة

 بارزً  خلفيةً تطنع يد مقوما  عد مراعيةً الأدب إلى ونظرتهم الأدباء فكر  مع كبير بأكل  ترتبط اللغةو .ريخيةوالتا والنفسية

 التي هي فالفكر  الفكر ، حسبالمفارقة ودلالتها  مفهوم يتفاو  ،ولهذا .النص ساحة في الأدبية المواقف يالللآراء وتقوم ح

 يختلف شيئاً الدلالة طيرت «paradox»لـفإذا استعملت المفارقة ترجمة  ،في بوتقة المطللح والمترجمون والأدباء الدارسون هايطبّ

 مترادفةً المفارقة عدّوا إنهم بحيث ،من خصااب البلارة إعجابيةً كةحر  خثارقد  وهذه المفارقة. «irony» لكلمةعن ترجمتها 

 له.  يقينباث عن خصل  إرر خن يجب حديثاً نقدياً المطللح مستورداً امن البلارة خو جعلو يئاًش هااعتبرولمطللاا  البلارة خو 

وقد خولينا الاهتمام في هذا الباث على المنهج الوصفي ـ التاليلي بالإفاد  من خمثلة قرآنية، لأنها هي الأساس للمعايير البلارية 

ارا  بسيلة خو شواهد من عبارا  قديمة تنتمي إلى مباحث فلسفية خو منلقية؛ وذلك والنقد العربي، وإلى جانبها خوردنا خحيانا عب

الدقيق للمطللح بما يناسب  ىبقلة وحسب الضرور ، لأنه لم نكن نقطد فيه إلى تعداد خقسام المفارقة، بل  حاولنا التنويه عن المعن

ر بعض الأقدمين من الفلاسفة كةفلابون وريره، لأن الباث. ومن خجل  ذلك، لم نجد بدّاً من الخوض في مفاهيم فلسفية وذك

البلارة قد ينبني خساسها على الفلسفة خاصة في تفعيل  الذهن وانتاج الفكر والأدب تحلّ  فيه العابفة والخيال. ولما تستغل  المفارقة 

  .الفكر والذهن لفك شفراتها فهي تعدّ من الأساليب الفلسفية التي دخلت في حيّز البلارة والنقد

المعاني الملروحة للمفارقة في اللغة  هي ما :التالية الموارد خلال من مناقأتها كنالباث يم في هذا تلرحتساؤلا   هناكو

 ماو ودلالتها؟ المفارقة لمطللح الأصح التعريف هو ماو ؟«paradox» و «irony» الكلما  ترادفبالتي  اقترانها یمد وما يةالعرب

 ؟هاما هو دور السخرية والتناقض فيو ؟« irony»و «paradox» تيللغ الدلالية المفاهيم هي
 بها فعني .الحديثة والبلارية النقدية الأساليب في نقدها یوجر القديمة ةالفلسفي الخلابا  في عهدها سبق قد المفارقة خنّ يبدو

 نحن بطدد دراستها ضمن بعض الأمثلة. في الظواهر اللغوية والدلالية مما والتناقض المخالفة جانب یوخخر السخرية جانب مرّ 

 

 الباث خلفيةـ 2

ّ كن لم مما لا يمة مؤلفا  ومقالا  كثير  في مجال المفارقة ثم كن الذي ينبغي . ول ذكر جميعهافي هذا الموجز ولا بحاجة إلى شعثها    

 بحثوذلك إثر  .1192 سنة ا بداي من العربي الأدب في برحت خن منذ المفارقة قضية الباحثين من العديد درس قدذكرها خنه 

ّ               المفارقة في القص  العربي المعاصر»عنوانه   لنبيلة «المفارقة»مقال آخر عنوانه يليه م(. و1192في مجلة الفطول ) قاسم يزانأرته س «             
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 والدراسة لنقدبا الباحثون يتناولها       بعدئذ  المفارقة فجاء  وخقسامها، المفارقة فيها  ّ   بي نت م(، حيث1197في مجلة الفطول ) إبراهيم

ً كلا  زهراء بهره مند في بحثها ك يةبالبلارة العرب مقارنة يةالقض يدرسون ينجديد من الباحث جيل  خخذ ثم سعة منه وفكرته. لىع  

للهجر   1391سنة  ،حيث نأر في فطلية اللغة والأدب الفارسي ،«مأابهى وتفاو  آن با بنز وصنايع بلار ىآيرون»الموسوم بـ

في  نأرحيث  «فارسى بلارى صناعا  با آيرونى مقايسه»عنوانه يأابهه،  آخر بباث وزملاؤه زاده رلامحسين اوتابعه. الأمسية

ّ يمت  بحث من خكثر وهناك .1311 سنةالمجلة نفسها،  ّ     قد متها رسالة إلى منه نأير خن يمكن المفارقة إلى قضيةبطلة     عباس هادي سناء  

المفارقة بنية »ولها بحث عنوانه  «المتنبي عند الأعرية المفارقة» يهاحيث درست ف ،م 2110لسنة  بغداد جامعة في الآداب  ّ  لي ةك إلى

 مقاما  في المفارقة» وكذا ذكر  فيه خقسام المفارقة في الأدب؛ 2116نأرته في مجلة كلية التربية الاساسية سنة « یالاختلاف الكبر

 يبريرل «الهمذاني مقاما  في الأسلوبية المفارقة»و الخضر؛ جالحا بجامعة 2112-2111 سنة العأي يأيلسهام حأ «الحريري

  .2111- 2111 سنة مرياح قاصدي لجامعة قدمتها فريحة

لخير  « المفارقة في النقد الغربي، إشكالية الترجمة ومفهوم المطللح»من مثل   الدلالة حقل  في المفارقة يتناول ما ويلي بعدها

 الحضور بين العربي البلاري الوعي في المفارقة مطللح»و ؛الرابع والخامس هاقية في عددببعته الأركة العربية الإفري ،جريو

وقد  .ما يغنينا عن الباث ىحيث لم نحطل  فيهما عل 2111 سنة 23 لعددها يةلنوال بن صالح ببعته مجلة العلوم الإنسان «والغياب

في مجلة  شااد  علي عاصمما نأره و .املة للمفارقة في اللغة العربيةوهو كةول دراسة ش ،لمحمد العبد« القرآنية المفارقة»على عثرنا 

 تخاببية بدلالا  الكاتب خفاد مما «الدلالة بنية في دراسة: العربي الخلاب معهود في اللغوية المفارقة»عنوان  تحت 11العدد  ،الأثر

وهو مجموعة من المقالا  « المفارقة في اللغة والفكر»ن ضمنها                          ً                           وبالتةكيد خن للمفارقة بحوثا  لا يقل  عددها عند الغربيين م .المفارقة في

 .2117ذا  خهمية كبير  جمعها ريموند ريبس وهربر  كالستن ونأر  المجموعة سنة 

 حيث تناولنا فيهوجه التاديد  ى          ّ                         الطراع البي ن بين السخرية والتناقض علخما الذي تلرقنا اليه في هذا الباث فهو النقاش عن 

في النقد والبلارة مهمّتها التعبير عن  المفارقي. والمفارقة تناولناها كةدا  ابداعية الأداء في والدلاليةالمعاني اللغوية    ّ  تبي ن ةنظري دراسة

 التناقض المعنوي خو المخالفة الوجودية في عالم الفكر والإدراك بما لها من لمسا  عن السخرية والتهكم.

 

 والتناقض يةبين السخر اللغة في المفارقةـ 3

الترجمة العربية  انتهت إلى ىحت كليزيةالان لىالإرريقية إ من خساسها فابتدخ اللغوية معانيها في عدّ  بمراحل  مرّ  قد المفارقة إنّ

خن  بين السخرية والتناقض مما خفضت بنا الأمر إلى وتردد ى المعن فيازدواجية  ىعل المفارقةمنها اشتملت  كلّ وفي  .المعاصر 

 :التالي الناو لىع الإرريقية وجذورهاوالعربية  كليزيةاللغتين الان ينبندرسها 

 

 والتناقض السخرية بين نكليزيةالإ والترجمة المفارقةـ 1ـ3

 عند الديني الحقل  في استخدمت التي المطللاا  من وهي .القدم منذ الفلاسفة كلام في استعملت بلاري كمطللح المفارقة إنّ

 وقد. الميت جسم الروح فارقت: فيقال الأخص يمو  لّما خو الزوجة، الزوج فارق فقيل  الزوجة عن جالزو تباعد عن الكلام

 ونفسه كذّابون جميعاً إنّهم بلده أهل عن»في قطة الرجل  الإقريلي لّما قال:  كما والتناقض لتضادوا المخالفة نىبمع المنلق في استعملت

 آثار في ننظر وكلما .(16 بلا تا، ص)النويهي،  «صادقون بلده أهل وإنّ صادق فينقضه ،اذبهو كاذب، وقوله هذا ك فإذاً بلده أهل من هو
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بلاري  حواري استعمالاستعمال المطللح، فإنها  خلفية إلى الانتباه لفت يجب وهنا .والتضاد النقيضة ىبمعن المفارقة نجد المنابقة

 ىعل يتهالبدء خفلابون في جمهور ذي بادئ استعملهفقد  ،يمكن كل ش بةي المخابب يدلتفن والسفسلة الجدالضمن خسلوب 

 ذلك ساخرة؟ بضحكة أجاب! سقراط يا يزةصفة مم هي كم»: فقال يماخوسلسان سقراط خستاذ الحوار والتخابب في صراعه مع ثراس

« الإجابة؟ یليتفاد يتملصأو  سخريةال ويحاول عليه الإجابة يرفضعنه  يسألما  كلبأنّ  مسبقاً أخبركم ألم ؟1أتنبأ ألم كمي،الته كأسلوب

 بلارييظهر مطللح  وكما فالمفارقة التهكمي، بالأسلوب هنا ترجم قد Ironicalلفظة  إنّ إذن؛ (16 م، ص 1110)خفلابون، 

 خدوا  سلب قدراتهم في وإبلاغ هزيمة المخاببيظهروا ما عندهم من خساليب  لكي ،مرّ  لأوّلالفلاسفة والمنابقة  استعمله

المخابب  لىع الاستيلاء للمتكلم يمكن والسفسلة، المنلقية بالمغاللة قريب ستعمالا وهي ،من الضاية النفس عن فاعالد

 نكليزية بمعنى السخرية.وقد استعمل  في الإ الذهني هبناءوتدمير 

 متناقضا  خو وخرسلو خفلابون عند يقالإرر ىقدام استعمله كماسلاحاً للهجوم الساخر  تكون خن يمكن وخدواتها فالمفارقة

م،  2110خفلابون،) يةلجمهورـل ترجمته في الجهل  دعاءبا زكريا فؤاد وترجمها(. 19 م، ص 1110)العبد،  الضاك تبتدخ وتضاربا 

التي  Ironical لكلمةترجمة  هي خفلابون يةجمهور( في الساخر والجهل  التهكمي)الأسلوب  المطللاين ينهذ وإنّ ،(111 ص

 :الكتاب عن الانجليزية الترجمةورد  في 

 How characteristic of Socrates! He replied, with a bitter laugh;–that’s your ironical style! Did I 

not foresee–have I not already told you, that whatever he was asked he would refuse to answer, 

and try irony or any other shuffle, in order that he might avoid answering?  ( 811م، ص   2002 ،Plato) 
 والنقد والبلارة الفسلفة في مطللاا من  الكثير خبدع والذي ،لأرسلو الخلابة كتاب في  Ironicalلـآخر  استعمالا ینر ثم

 .(xlviiم، ص  Aristotle ،1126) «تجوابوالاس بالسخرية الخصم حجج مع حججه يقارن أن الكلام عند للمتلكم يجب»إنه قال:  الأدبي،

 إلى .(211 م، ص 1171 يس،)خرسلوبال الكتاب هذا في القول في الهزل عن خرسلو يتكلم لّما المزاح نىبمعتُرجمت آيروني هنا  وقد

او خنّ البذر   ،من مبدعي المطللح خعني خفلابون وخرسلو كلّ عنه  تكلم يماف تماماً يةتعني السخر Ironicalتأاهد خن  إنّكهنا 

 بعد المفارقة جر  (.11ص م، 2117)الإبراهيمي،  الأولى للمفارقة هي السخرية كما خنها مقدمة في المعجم اللغوي على التناقض

 كلينثمن  كلّ عنه  كلمبعد خن ت خاصة والبلارية الأدبية المطللاا  ضمن فدخل  .1112 سنة متةخراً الأوروبيينلسان  ىعل ذلك

 نبيلة تلتهاو قاسم سيزاالحضور في الأدب العربي بعد خن تناولته  اله يحخت ىحت وشليجل  زولجر كيركجورد، ميويك، بروكس،

معان  إلى وتلور  نىاللفظة مع استاالت لؤلؤ ، الواحد عبد ترجمها 2وصفاتها للمفارقة عربية ترجمة جاء  ثم إبراهيم،

السخرية وقد  من شئ فيه يكون خن لابدّالتناقض جزء  كانالمناقضة وإن  ىوقد خضيف إليها معن .الأول ىالمعن ىمحافظة عل یخخر

لأنه يرتبط  ،(21ص المطدر نفسه،) وان تعدد  مفاهيمها حسب تعدد وجها  نظر النقاد ،يكون التناقض شرط المفارقة الرئيس

فهذا  والتهكم، الهزء منها ينتج الجد في راية كلامالسخرية خن تنلق ب حدّ وإنّ الثواني، والمعاني الألفاظ بدلالا  كثيرحد  لىإ

 ترجمة خما .الأمثلة وكثر  التفاسير بالت لما المفارقة عن المعنيين هذين فطل  يمكنناإذن لا  ،ىالمعن في التناقض مواقف من خيضاً

 : فيه يقول لكادن يةمعجم المطللاا  الأدب، فهذا السخرية مع تماماً فتنلبق الغرب عند المطللح

                                                 
أف عن الك ىنخخبركم بمفعول محذوف يعينه سياق التخابب خو يكون خستنبة بمع ىنبمعهكذا كان في النص المترجم وربّما يمكن خن يكون الكلمة خنبة  .1

 والباث عنه كما جاء في المعاجم اللغوية.يء ش
2. Irony and the Ironical  
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 ويشير وكونتلينان سوسيرو خاصة الرومان بلاغة وفي أفلاطون جمهورية في كان يهقد ضبط وحفظ عل للمفارقة استعمال إنّ أول

 يةسمة من سمات السخر هي الازدواجيةوهذه  كلماتلل مخالفاً معظمه في ىالمعن فيه كانالخطاب الذي  وطريقة بلاغي أسلوب إلى

 في نراه كماموافقة الفلاسفة  ويواجه يتطوربدأت  والتعبير، والشعور والإحساس للتفكير كوسيلة( يروني)آ سخرية كانت... 

فقط بل أصبح  بلاغياً مفهوماً آيروني ماكانت 11 القرن نهاية وفي .وجونسون فيلدنغ بوب، ولتر، سوفيت، دريدن، أعمال

 (.373ـ  371ص م،  2113) أسلوباً للغور في العالم

 یالعدو بفنون خخر لىع والفوز للتهكم والبليغ الخليب به يستعين اًساخر اًبي وبلارتهم تعني خسلوبالمفارقة في النقد الغر إذن

 یوير يسمع الذيالمخابب  فكر  ازدواجية افتراض ويجبالخطم. ى عل للتغلب مختلفة يبخسال ىعل يحتويفن  وهي ،كالنقيض

 هذه وراء المتخفية كر الف یيرآخر  بأقو منها بأقمداهما  من مساجلا  و المسرح لىما ع ويدركفي مسرح المفارقة  يدورما 

 الوجوه نعكسالمرآ  التي ت وهي ،الحاضرين في والسرور البهجة وتبعث الناظرين إعجاب تثير التي الكلامية والمحاورا  الملاعبا 

فالمخابب هنا  فيه، كةمثارا للضا یير ولاعنه  صُدر ما إزاء يفتكر المفارقةخن صاحب  لىع والسرور البهجة فيهم وتبعث فيها

 . والمحادثة الحوار عند الجسدية والتلاعبا  الكلامية الكاريكاتورا  خلفالواقع  یير

التي  الإرريقية Ironicalيفهم مما سجلنا خن لفظة  وقد. یلايرما  وإدراك يقال لافهم ما  هي المفارقة خنّ الكلام من والمحطّل 

 للمفارقة هي لفظة یوترجمة خخر. العربية للتراجم مطادربعد  فيماخصبات التي  نكليزيةالا للتراجمهي المطدر الوحيد 

Paradox   المفارقةَ يعين المفارقي الأداء من شئ التناقض ومخالفة القول مع الفعل  وفيها ىالمطادر وهي بمعنفي كثير من التي جاء 

علم حديث  يبل  ه ،خعم من المناقضة والسخرية فهي بها ترجمت خو اعنه خخذ  التي بالمعاني والمفارقة .الكلامية الألاعيب في

 الدلالة بين جامعة هيو ،الحديثة النظريا  في كثير تنتفع من الأساليب ال ،في الحقل  الدلالي وفي البلارة والنقد الحديث

بلارة  هي ولا بلاري شبه علم المفارقة إنّ فنقول .المبالغة خردناوإذا  الكثير  البلارية بالفنون ومستعينة وهرمنوبيقا والتخابب

 .كملهابة

 

 والتناقض السخرية بين العربية والترجمة المفارقةـ 2ـ3
من )فَ.رَ.قَ( مطدر من المفاعلة  وهي البداية منذ يةتأاهده في المعاجم العرب القدم، في تتجذر عربية خصول من خصل  المفارقة

رقه خيضاً الفرقة التي جاء  من فا ومنه .(317 ، ص3 ج، هـ.ق 1020)الفراهيدي،  اًبعض بعضم القوم فارق خي القوم تفارق نىبمع

خنه يعني التمييز والتزييل  بين شيئين، والفارق من الناس من  یتر معجم المقاييسوفي  .(211 م، ص 1196)الرازي، مفارقة وفراقا 

 :17 )الإسراء آناً فرقناهوقرخسماء القرآن فرقاناً  وخصبح من .(011 ، ص0 ج، 1171 فارس،)ابن يفرق بين الأمور ويفطلها 

وهوالفارق بين  ،الطبح نىلأنها يفرق بين الحق والبابل  ومنه الفاروق والفرقان الذي جاء في القرآن الكريم، وبهذا المع ،(116

(. 21 ، ص2 ، جم 1119) بل الإ فارقتالتي ماخض و وهي الفارقة الناقة من الماد  هذه منالليل  والنهار، وهي عند الزمخأري 

 يةالموسوعا  والمعاجم العرب معظمفي  ورد ىبهذا المعن وهي .فرق( ، ماد 11 ج، م 1199منظور،)ابن  والمباينة التباعد ىبمعن جاءوقد 

 ط.رتباا ىخدن بينهما ليس متباعدين شيئين بين خو الضدين بين الافتراق في باستعماله اللغوي نىالمع هذا عليها رلب وقد

 قد والمفارقة والفارقخلفاظها المختلفة  ىعل والتفرّق والابتعاد والتأقق نفطالالا ىبمعن الكلمة هذه الكريم القرآن في جاء وقد

 خي نىالمع بهذا يضاًوالفراق خ .(2: 61 )الللاق فَأَمْسِكوهُنَّ بِمَعْرُوفٍ أَوْ فَارِقُوهُنَّ بِمَعْرُوفٍ :الكريمة يةفي هذه الآ كالتر ىبمعن جاء
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 معجم وفي (،311ـ  312هـ.ق، ص  1023عمر،  مختار( )29 :71 يامة)الق الفراق أنّه وظنّ :جاء في القرآن كماوالمو   نفطالالا

أمر وقع  ىعل بينهو ينهقطع الأمر ب ىبمعن كذاو كذا ىمن حسابه عل باعده وفارق فلاناً أي فراقاًو مفارقةً وفارقه والفصل الحكم» نىبمع إنها الوسيط

لسان  ىعل جاء وكلّما .يومللمفارقة حسب المفهوم الذي نراه ال واضاةدلالة  نجد ولا .(691 م، ص 2110 ضيف،) «اتفاقهما يهعل

 هما خجنبيتين لفظتين من اللغوية والترجمة الوضعي ىالمعن عن مستخرجة فإنها ،التناقض خو يةالسخر تعني المفارقة خن بما يانيينالب

Irony وParadox يهمامعان مع بارادوكسةو إيرونئيا خصلهما يقيةخنهما قد تتجذران في اللغة الإرر ىعل. 

 لترجمة الباحثين عند التادي يةبدا هي هذاو Ironyمطللح المفارقة ترجمة عن لفظة  والباحثين الأدباء من العديد اختار قد

 والتي كليزالإن یالمترجمة لد يق،من الإرر خساساً المستورد  فظةالل لهذه يةالمفارقة ترجمة حرف عدّ منهم فكثير المطللح، هذا

 ينظرونهذه الترجمة إنما  يقترحون الذين بةن ينهذا خشار خحد الباحث لىوإ ؛والتهكم كالسخريةمعاني مختلفة  الإنجليزية في تعني

 والتي Paradoxخنسب ترجمة للفظة  هي المفارقة خن الباحثين من كثير یوير .(111 م، ص 2111 يو،)جر الإنجليزي الأدب إلى

 سما  بياته في يحمل  paradox لأنّ ،اختلاف ثمةالتناقض  وبين Ironyمترجمة من  كانتوإن  بينها كنول .التناقض تعني

 اهذ يكون كما ،(نفسه المطدر)« والهزل التهكمو السخرية بغية كنالحرفي ول نىللمع عكس استخدام» يه Irony خن حين في التناقض

 والمأساة الهزلو التهكمفي  تستعمل الكلامية والأدوات البلاغية يبالأسال ىإحد هي» يرونيخنها ترجمة لآ ىبةن المفارقة عل سائداً الاعتقاد

ومطللااتها  الأدبية الأصول يهدفمن المعاجم خاصة ما  كثيرفي  ینر ولقد(. 12 هـ.ش، ص 1391 مند،)بهره  «یأخر أدبية وأنواع

، Theodory) كميالسخري والته نىبمع خنها الإنكليزي المنجد في نراه كما والسخرية التهكم لغة من كثيرخقرب ب Ironyخن لغة 

، ص Ibid) المفارقة خي الحقيقة فيه تكمن قدو ،صايااً يكونقد  اًظاهري اًتعني تناقض paradox إن حيث ،(020م، ص  1117

119.)  

 تترجم لا يضاخن المفارقة خ ینر كما لآيروني مناسبة ترجمة يستخن لغة المفارقة ل یالأخر المعاجم من كثير فيجاء  وقد

 خو التناقض يرادف بارادوكس نىبمع فالمفارقة (.711م، ص  1176) والتفاو  بالاختلاف وير هنس ترجمها قد بل  بالبارادوكس

وهي شئ من التضاد  ،(111 هـ.ق، ص 1011بروكس،) «لفظة بعينها في التناقض لىع Paradox كلمة مترجموا يجمع لم» وإن المناقضة

 شئ والمفارقة ،1والفلسفية الأدبية والموسوعا  اللغة كتبمن  كثيرفي  للكلمة، حرفية ترجمة الترجمة،وقد جاء   ،خو اللباق

 ما وإراد  شئ فاد إ التناقض لأن ،للمفارقة الأساس المحور هو التناقض يكن لم .منهما جزئيا  في تختلفان آخر شئ والمناقضة

 تقول لمن لا كما بالكذب خحياناً عليه يحكم فقد اللفظ في التناقض وخمّا. ىالمعن في وإمّا اللفظ في إمّا يحدث وقد نى،المع في يضاده

اقض في يناقض الجزء الأول منه. وخمّا التن إن الجزء المؤخّر للقول، قد ؛یتر كماف البيت للدخول إلى كولاخدعو إليك خشتاقتحبه: 

 العذاب كأففإنّ وصف  .(11: 00 )الدخان إنا كاشفو العَذاب قليلًا إنكم عائدون :في الآية  یتر كمافبمراعا  السياق  ىالمعن

 القسم الثاني من الجملة هو من نوع الوعيد الذي ضد الوعد ونقيضه.  إنّ وحقاً العذاب بكأف الوعد يناقض بالقلّة

هو شد  الغضب  والتهكم. القدماء به خفاد كماخو السخرية  التهكم ترادف فإنها ،يرونيلآ ترجمة المفارقة خخذ  وإذا

 كما ،(691 ص  ،هـ.ق 1011بروكس،) «... والمدح في معرض الاستهزاء عن الإتيان بلفظ البشارة في موضع الإنذار»والاحتقار وهو عبار  

 نوع هو العذاب وقوع لأنّ ،والسخرية كمفهي بالغة في الته .(139: 0 )النساء أليماً عَذَاباً لَهُم بأنَّ المنَافِقِيَن بَشِّرفي الآية  یتر

                                                 
المصطلحات العربية في اللغة والأدب، الطبعة الثانية،  (، معجم4891وهبه، مجدي؛ المهندس، كامل، ) –(، المعجم الفلسفي، القاهرة: دار قباء الحديثة 7002راجع: وهبه، مراد، ) 1

 بيروت: مكتبة لبنان
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الله جاء بالبأار  في معرض الوعيد للمنافقين. والسخرية هي مطللح تُستعمل  رالباً في الهجو والهزل والمسرح.  ولكن .الوعيد من

اصْنَعِ الْفُلْك بِأَعْيُنِنَا وَوَحْيِنَا وَلَا تُخَاطِبْنِي فِي الَّذِينَ وَ: لتاليةا المفارقة في نراه كالذيمفارقا  ليست فيها سخرية،  یوقد نر

ولكن الجملة قد  .بوقوع العذاب وهو الغرق يظهر من السياق ابمئنان نوح  حيث ،(37: 11 هود) ظَلَمُوا إِنَّهُمْ مُغْرَقُونَ

 ارقة دون السخرية.جاء  بلبياً لإظهار الأك بدل اليقين وهاهنا تظهر المف

 یلد بلاري كةسلوبتةتي  فإنها .paradoxخو  ironyمن  يةخنها ترجمة حرف لىع المفارقةتترجم  يفماك ،حال كل  لىفع

 خنها إلا والنقيض الضدية من شيئا بياتها في مل تحفالمفارقة  للتناقض، مترادفا خصبحالتي تلور مفهومها و يق،الإرر فلاسفة

 التهكم يجادبلاري رائع لإ كلامي كريخسلوب ف هي بةنها للمفارقة التعريف هذا إلى نأير خن يجبف .السخرية في تستعمل 

 القارئ بين يةلغو» لعبة يه لمفارقة. واالفهم اللبق يفهمهاو المخابب يسمعهاالمجازي الموهم  كلامستعمال الاالخطم ب على والتغلب

 المهوش يب)الغر الجروستيك فنو يةمن فن الهجاء وفن السخر يطاًخل تعدّ وربما الضد ىالمعن يكونغالباً ما  الذي الخفي ىالمعن لصالح والصانع

 السخرية بل  السخرية ليست المفارقة بةن إليها الإشار  يجب والتي ،(132: م، ص 119 يم،)إبراه «الضاحك الفنو العبث وفن( المضحك

يَسْمَعُونَ فِيهَا لَغْواً  لَاتراه في التالي:  كماالمخابب  یلد الكلام في  الموجود الضدية وراء تكمن التي المفارقة يبخسال یإحد هي

يوجد التناقض في  لا كماالتناقض بين اللغو والسلام ليس فيها السخرية  لىهذه المفارقة التي بنيت ع .(62: 11 مريم) إِلاَّ سَلَاماً

ْإِنَّك أَنْتَ الْعَزِيزُ الْكرِيمُ ذُق (01: 00 دخانال)،  .بل  السخرية واضاة فيها 

ما  كلمن  تعريتهو أسلحته كلسلبه  يهدفشخص  ىهجوم متعمد عل» هي السخرية لأن ،والمفارقة السخرية ينب وإنّ هنالك فروق

الدلالة  عن المفارقة في الكلام ولايزال. (136 م، ص 1197 يم،)إبراه «أحدهما كنتمي أن دون بعضا بعضها الحقائق تقرع المفارقةو يمتلكه

. وهذا لأن اللغة عن كثير ترجما   هي بل  للغة يةالآن الدلالة الأساس ىحت يفهملأنها لا خكثر، رور إلى يحتاجوالأسلوب رامضة 

 السياق في مختلفة معاني كتسبت فهي شكلهاو معناها وتأخذوالوزن  قىيفي نظام الموس تتغير قداللون  يرةظاهرة متغ هي يانوعند تن  كلمةال»

  .(331 هـ.ش، ص 1311 كدكني، شفيعي) «لغوي والنصيال

 خساليب من كبةومر Paradox و  Ironyاهم خدبيين مطللاين من مستخرجة جديد  يةظاهر  إبداع هي المفارقة إن يراوخخ

 الكلامي الجدال في العدو لدحض السوفسلائيين خسلوب من يبقر وهي ،والمنلق الفلسفة في متجذر  فنية برائقو كثير  بلارية

 ولكن .مفارقة بدون يةسخر مفارقة بدون تناقض ولا إذن لا ؛التناقض والتناقض هو من لوازمها لىع مبنية بعينها يةالسخر وهي

 ،(61 م،ص 2110)محفوظي،  العربية إلى الكلمة هذه لترجمة يئةخحس الحلول الس هي والتي ،يرونيخنها ترجمة لآ ىعل المفارقة

 نفسه، لمطدرا) الحقيقة من خساسا لها خن يتبينه عبار  تبدو متناقضة في الظاهر مع خنها بالفاص والتةمل  لأن بارادوكس عن تختلف

والهزل  التهكم منها العربية البلارةتتجذر في  خساسية جذور منه تتفرع شاملًا ياًالمفارقة خسلوبا بلار يخن نسم ،یوبالأحر .(00

 ياقعناصر المفارقة التي تظهر في الخلاب وفي الس هي فهذه... و والتجاوز والتعريض ازوالمج والتورية الهجو به يرادوالمدح الذي 

فما الحاجة إلى استعمال هذا المطللح وهل   Paradoxخو   Ironyومما ينبغي ذكره انه إن كانت المفارقة ترجمة عن .التخاببي

فالأحرى خن نعرف المفارقة  ؛Paradoxقض المترجم عن او التنا Sarcasmالمطللح شئ جديد بالنسبة للسخرية التي تترجم عن 

مطللااً يعني المخالفة الوجودية و تناقضاً معنوياً بين الحدث والواقع خو بين القول والمفهوم ومبدخ التناقض هو الضدية التي 

 نلمسه من النبرا  الطوتية في الكلام الأفهي والسياق الكتابية خو المواقف والظروف اللبيعية.
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 بين السخرية والتناقض  الدلالة وعلم المفارقةـ 0
 استخراجفي  خسلوبية مهارا  من فيها لما الأدبي والنقد البلارة في رايتها بلغت الدلالية يبالأسال ىإحد يبةن المفارقة ه ىلاينس

 بغاية والتناقض الضدية ىعل تدل لكنها ،والتباعد الابتعاد تعني لغة خنها ىفالمفارقة عل .الظاهر ىمقتض خلاف ىعل الكلام

ضَلَّ سَعْيُهُمْ فِي الْحَيَاةِ الدُّنْيَا  الَّذِينَمن الأحيان كما تراه في المثال التالي:  كثيرفي  الكلامي الجدال في بالخطم والتهكم يةالسخر

 يفتكر وفيما( سعيهم)الذين  الضاية فموق ينب واضاة فالمفارقة ،(110: 19الكهف ) وَ هُمْ يَحْسَبُونَ أَنَّهُمْ يُحْسِنُونَ صُنْعاً

 السللان بين التضاد على بنيت التي المفارقة خو السخرية، راية وفي التناقض على مبنية فالمفارقة .(صنيعهم بحسن)ظنهم  الضاية

فهي راية في وشتان بين الجبن والسللان  .(017 م، ص 1117) «: جبانله قلتُ/ للسلطان بكلمتين بحت»حيث قال البياتي:  والجبن

وإنها تهدف  ؛(19 م، ص 1110)العبد،  «والاستهزاء للتهكم أسلوبية أداة جلعتها قد» المفارقة في الموجود  الخطلة فهذهالسخرية، 

 خو الملاعب. الملقيخضم العدو وإخضاعه للقنوع خمام 

 عن الاحتراز يجبخنّه  عنين ،والفعلي يالكلام المجاز في الحقيقة رلاء عن الكأف عند الدلالية الناحية من المفارقة تبرز

 المفارقة إن إذن. واللغوية والمنلقية النفسية الأمور من المنلوق في بما وللإبانة المفهومية الدلالة عن للكأف المفارقة عند المنلوق

 وجهين ذا المفارقة  في كلما وال باللغا ، يموتستعمل  المنلق السل الملقي نفسية تبين عد  دلالا  من المنلوق في ما تبدي

 ىالمعن من جزء يضاأ هي اللغة في المؤثرة الجوانب أنّ ىعل ريتشاردز كدأ» . وبهذا الطددآخر بوجه تظهر كستهاعملة واحد  إذا ع كوجوه

 2113ي،)عنان «والشعور واللهجة والقصد الإدراك: وهي كافة والأدبي والدبلوماسي والسياسي يفي استخدامه العلم ىللمعن وظائف أروج ووضع

 ىالمعن إلى انطرفت المفارقة خي اللغة إنّ إذ واصللاحاً، لغة الخارجية الدلالية التلورا  بعض المفارقةحدثت في  وقد .(07 م، ص

 بباقاً الابتعاد هذا يكونخن  ممكن اللغة وبواقع الأصلي، ىالمعن عن بتعادالمفارقة الا تعني خنها مع والسخريةوهو المناقضة  الثاني

 .له مخالفاً خو للمنلوق

 عنه ثتحدّ الذي ىالمعن ىمعن فقط لاتعني الدلالة أنالقارئ للنص ... و يعطيه يالأول الذ یهو المستو ىالمعن» خن إلى الإشار  ويجب

في علم  فارقةوالم .(60نفسه، ص المطدر) «للنص بشرط توفر القرائن والحجج يعطيه أنالقارئ  يستطيع تأويلي نشاط كل هي ولكن .الجرجاني

 ىعل أساسا يرتكزلغوي بلاغي  تعبير» عن تعبر وإنها .(12 م، ص 2110 علي، يونس) الخارجيةالدلالة مرتبلة بما حدث من الحقائق 

 ،إبراهيم نبيلة تعتقد كما .(132 م، ص 1197 يم،)إبراه «التشكيلية أو النغمية العلاقة ىعل يعتمدمما  أكثر الألفاظ بين الذهنية العلاقة تحقيق

غالباً  الذي الخفي ىالمعن لصالح والصانع القارئ بين لغوية لعبة» المفارقة بةن تعتقد المفارقة في يلةجل بحوثاً خنتجوا ينالتي من خوائل  الذ وهي

 الإجراءات من المفارقة» :تقول خو دوماً المفارقة مع تتناسقان لاسابقاً بةنّ الضدّيّة والسخرية  وقلنا .(نفسه المطدر) «الضد ىالمعن يكونما 

 فيدفع المعاني بين توقعه الذي الاختلاف بسبب دلالة فارق من لاتنتجه الحكيم للأسلوب الجمالية القيمة تجسيد في والفعالة الفاعلة الأسلوبية

 .(139م، ص  2110 خحمد،)زواري  «المتناقضات تلك في العميق للتعامل فكره واستشارة ذهنه دك إلى بالمتلقي

 تخاببية دلالية وظيفة هي إنها البيانيون إليه خشار كماو ومعناه المنلوق بين نتقالمرحلة الا هي المفارقة بةن تعترف ،خيراوخ

 فمثلا السياق، في يعرف الذي الدلالي ىالمعن إلى كلمةخو  كلامالمعجمي للعبار  خو لل ىالمعنو الحرفي ىالمعن من الانتقال عند تظهر

 صرحت يقةفةنت في الحق كثيراًبنفسه  يفتخرلمن  التمثيلية الاستعار  يل سب ىعل «يهانالمرء خو  يعرف الامتاان عند» بةن بحت إذا

وهذا  فيه، ليس ما ىخن الرجل  فخور بنفسه عل خي به يبوحمعتادا لما  يكونخن  يجبخن الرجل   لىالدلالي للمنلوق ع ىبالمعن

دال واحد  هي المفارقة إن: تقولقاسم  يزاس هي وهذه . مفارقةً فيه ليس الفائز عند لوالمثا عنده ليس بماالراسب سخرية  يؤدّي إلى
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بعد هذه المقدمة  ويمكنننا ؛(100 م، ص 1192) به خفي ىموص یبالمغز متعلّق الثانيو الأول حرفي ظاهر وجليّ ان؛إثن نومدلولا

 :التالية الأقسام فيالموجود  في المفارقة  الدلالا اللويلة عدّ 

 دوراً فيه السياق تلعب تخاببي بةسلوب إلا المخابب يفهمه لا التيو ،الأصلي ىللمعن المتضاد الساخر   التهكمية الدلالةـ 1

ومن هنا تظهر  .المنلوق الكلام عن المخابب فهم حسب يرخو جاد  تتغ يضاًخ ساخر  تكونخن  يمكن وهي الحرفية الدلالةـ 2؛بارزاً

كل  مخابب، فإذا قلت للفاشل : خيها الناجح، فهذا تهكم بالغ له  عنالعمل  المفارقي  فيختلف قة،المفار عند المخابب يةخهم

 «يفالضع عبدك خنا»خمام الرجل  الثري الجبان إذا قلت:  كلامكفي  آخر مثالوك ولكنك بالنسبة للناجح فإنك صرحت بالحقيقة

 وهذا ،المساعد  بعض إلى فتاتاج والثمرا بالنسبة للأموال  يفضع كالواقعي لأنّ ىبالمعن حرفية دلالة لها يكونخن  يمكنفهذا 

 الثري بالرجل  تهكم قد إنّهمعاً إذ  واللاعب المتلقي معتقد حسب الساخر الحرفي ىالمعن يكونخن  يمكنو يقي،الحرفي الحق ىالمعن هو

 الرجل خن تستهزئ  فهي يةالخف وهي الثانية لةالدلا خماو الحقيقي الساخر القول هو وهذا ،الأرور دفع يسعهلا رنياً كونه ىعل لأنه

 يه يراًخن المفارقة خخك هي جة في ذلتيوالن .الحوار إلى يستمع ومَن حوله مَن يفهمهلغباءه بل   لايفهمه وهو ثراءهو بجبنه الجبان

م عن معناه ستفهاالا إليها يخرجلتي ا يةمن الأغراض البلاغ»ببانة هو  بدوي عرّفه كما كّموالته كم،التضاد والته نىوفيها مع المفارقة،

 :هما واحد  عُملة من وجهين تريك الأوجه متعدد  المفارقة إن نقول وخ ،(611 م، ص 1199) «الأصلي

له  يتمّ ىحت وحركتها اللغة في الشديد الإمعان القارئ من تتطلب» بحيث ،ومفهومه المنلوق ينالتناقض والتضاد ب وهي الضديةـ 1

 بةنّ الجرجاني القاهر عبد عنه عبّر كما ىللمعن ىًعبار  عن معن هي والضدية ؛(136 م، ص 1197 يم،)إبراه «هدوء في ىالمعن كإدرا

 .(31 م، ص 1110)العبد،  «يقولهما  يضفي المفارقة نق يعني المتكلم»

 

 
 

 وهي ،كملغة الته ىبالمفارقة عل صرحوا مىالقدا يانيينخن الب یتر فقد للمفارقة، المنأودالهدف  وهو السخرية خو التهكمـ 2

)العلوي،  «بالمخاطب اًالحال إستهزاء ىمقتض ضدّ على الكلام إخراج» بةنّه التهكم إلىبن حمز   ىيحييأير  حيث لآيروني، الحرفي ىالمعن

 (. 19 ، ص0 ، ج1190) «الحال ىمقتض ضدّ على كلامإخراج ال»بةنه  الزركأي عرّفهو .(11 ، ص 3، ج2112

 خو المفارقة مسرح في وجهله يةبغباء الضا كماًته كة،في المفارقة ضا یيرالقارئ  كنّول الكوميديا، المفارقة تأبه القطد فبهذا

 كوميديالالتي تتولد في ا كنّول .(100 م، ص 1192)قاسم،  «ينفجرأن  والضغط الذي لابدّ الحادّ التوتّر عن تتولد» المفارقية الضاكة هذه

 مهارة يستلزمشفرة المفارقة »حلّ   إنّ خخيراًو منهم، يتولّدعلم بما  ىعل الكوميدي المسرح في واللاعبون يا التي تضعها الضا هي

 فيثر  المباحث الملروقة كوعلى الررم من . (المطدر نفسه) «والمخاطب المتكلم يهاف يشارك وإيدئولوجية يةمهارة ثقاف وهي العلاقة لفهم خاصة

خن الدلالة تأمل   ومع ومضموناً، شكلًا بموضوع المفارقة لطلتهما اللفظي والمأترك التضادإننا قد اخترنا للدراسة ف الدلالة علم

 لكننا تركنا الباث فيه لضيق المجال وقلة صلته بالمفارقة.هو الترادف وآخر  موضوعاً
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 والتناقض السخرية بين اللفظي والمأترك المفارقةـ 1ـ0

 لهذا حدود ولا ىمعن من خكثر لىع دالة واحد  لفظة وجود»اللفظي ظاهر  لغوية نأة  منذ خن ولد  اللغة وهو يعني  كالمأتر إن

 تفرضها التي الفكرية الرابطة ألوان من لون معرفة يقتضي»و الإنساني كرمرتبط بالف وهو ؛(363 م، ص 1192 الجنابي،)نطيف  «الأكثر

المفارقة هي أحسن الحلول »الواحد لؤلؤ  يعتقد بةنّ  عبدذلك خن وتوضيح  .(361 المطدر نفسه، ص)« نسانيالإ الفكر على الظاهرة هذه

م،  2117)يتخذ الكلمة ترجمة لبارادوكس مراد وهبة  نولك (.110م، ص  1113)ميويك،  «السيئة لترجمة هذه الكلمة إلى العربية

فإذا كان كذلك فإن . (011م، ص  1191) المطللاا  الأدبية المعاصر  معجمكما يعتقد بذلك سعيد علوش في كتابه (، 611ص

فهي عندئذ يأبه المأترك اللفظي من حيث الدلالة على اكثر  ؛المفارقة تأتمل  على معنيين بلفظة واحد  وهما: المناقضة والسخرية

حيث  (،11: 21)به  تَسْعَى بِمَا نَفْسٍ كلُّ لِتُجْزَى خْفِيهَاأُ أَكادُ آتِيَةٌ السَّاعَةَ إِنَّمن معنى بلفظة واحد  كما في الآية الأريفة: 

، ص 7 هـ.ش، ج 1372)اللبرسي،  الإخفاء على معنى الإظهار خو مأترك لفظي ومن الأضداد اللغوية ـوهي ـ  «خخفى»كلمة  تدلّ

11). 

 كا من المأتر فإنه يمكن عدّها ؛ع الواقعالتناقض اللغوي وتضاد الموجود م تعني خنها بما خن مطللح المفارقةكن القول يمو

الواحد  ىبالمعن يلفظي لها معان متعدد  فه كمأتر هي مطللح المفارقة خن لىعدلائل  واضاة  وهناك الدلالي. الحقل  في اللغوية

شاع  الذي هامعنا رير في اللفظ يستخدمو 1للمنلوق دلالة ساخر  تريك ،خرآ ىوفي معن ؛المفهومو المنلوق بين تناقض ىعل تدلّ

 يدلّ اللفظي المأترك إن للمفسد .  سبباً التطريح يكون حيث السامع لىع الإبهام لغرض الكلام ورائه من يقطدللغز  انتأرعنه و

 اللفظي تبعاً المأترك المحدثون قسم قد»و الكلام من المقطود ىالمعن لتسرح ينةالقر تةتيو المعاني خو المعنيين خحد ىعل مستوية دلالة

 قدو ىمعن لىع منهما كل يدلّ كلمتين وجودـ 2 ؛مختلفة مواقف في اللفظ لاستعمال نتيجة ىالمعن تعددـ 1»خنواع منها: خربعة إلى نىد المععدّلت

 ىعنم وجودـ 4ى؛ المعن جانب في التطور نتيجة ىمعن من أكثر ىعل الواحدة الكلمة دلالةـ 3 ؛النطق جانب في التطور نتيجة الكلمتين صورة اتحدت

 .(72 م، ص 1111الأيخ،) «هامشية أو فرعية معان عدة حوله تدور للّفظ مركزي
 وهوواحد  مطدرذا   ولكنّها .للمناقضةوتار   للسخريةتستعمل  تار   لفظي كمأتر فهي ،المطللح جهة من والمفارقة

 معاني من كونالساخر الذي ي نىلمعفنجيب بةن ا لفظياً؟ مأتركا تكون خن للمفارقة يمكن كيف. وإذا سةلت والتناي الإبعاد

 للواقع ومبتعداً مناقضاً قولًا ستخدمناا الحالة هذه وفي .بالضاية والتهكم السخرية يسبب الذي للواقع المخالف القول هو الكلمة

 إلى الموجود عن بتعادالا يعني والسخرية التهكم في ولكنه .بتعادالأصلي للغة هو الا ىالمعن ،حال كلّ  ىعن الموجود للسخرية. فعل

 قلب عن للإبانة المفارقة تستعمل مع الواقع اللفظي خو الموقف و تماماً متضاداً في المناقضة فإننا نستخدم قولًا الحال كذا. واللاموجود

 ،(76 ص ،نفسه المطدر) البيضاء خبا للأسود، كقولناللاستهزاء  يكونخن  يمكن هذاو ؛بضده لموقف وصف خو متضاد  بلغة ىالمعن

 .به الاستهزاءو جهله إظهار بغية حليم ياعاقل   ياللرجل :  يقال وكما

 استعملنا فإذا .للضاية والغباء الجهل  إظهار بغية المفارقي الأداء في اللفظي كالمأتر نستخدم ،یخخر جهة ومن جهة من هذا

 إذنالمنأود.  هدفهالمأترك اللفظي لإتاحة المفارقة خعملنا ا فاقاً والتعريض الكناية خو الاستعار  استخدمنا خو بةنواعه اللغوي المجاز

 Paradox والتناقض Ironyجامعة بين السخرية  وهي المختلفة المعاني ىعل الواحد  كلمةتلور في اللغة ودلالة ال هيالمفارقة  إنّ

                                                 
  .61ـ  70 للمزيد راجع: حسن الأيخ، عبد الواحد، العلاقا  الدلالية، صص .1
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لا  لفظياً كاًمأتر كونهاالمفارقة باللفظي و كالمأتر بةن ىننس ولا. والموجود الواقع عن والتناي الإبعاد من بأئ تخفيان خنهما بما

 «الدلالي والتركيز اللغوي كيبالحضوري للتر ىوالمعن: السياق، يأمور تدخل في تحديد دلالة اللفظة وهذه ه ثلاثة»بـإلا  دلالياً فهماً يمكن

 .(319 م، ص 1192 ي،الجنابف )نطي

 

 والتناقض السخرية بين والتضاد المفارقةـ 2ـ0

اللاموجود للبون عما يقع في الموقف الواقعي. فهي تضاد  هي إشار  إلى خي والموجود الواقع بين التضاد لىع قةالمفار عملية بنيت

لما يقطده  مخالفاً تطويراً المخابب لإتاحة مجازية استعمالا يظهر ما عنده من  كلمالمت الموجود واللاموجود والواقع والغائب لأنّ

 من نعتبرها المفارقي العمل  دلالةفي  والمفارقة. المتكلم مقطود إلى ليطل  المجازا  هذه عن الستار كأفواللبق الفهم يجب خن ي

الَّذِينَ  بَلِ: الآية هذهنرى في  كما التركيب، دلالة في التضاد بل  ،المفارقي التركيب خسلوبية في التضاد بمعنى يسول ،التضاد

التضاد الموجود  على نايدلّ السياق ولكن ؛ عزّ فيبةن الكافرين  يحتطر الآية لوقمن ففي .(2: 39 ص) كفَرُوا فِي عِزَّةٍ وَ شِقَاقٍ

 الانتقال طريق عن السخريةو للتهكّم أم للتفاؤل أم الوضع بأصل أكانت سواء متضادّة معان ىعل يدلّما » التضاد لأن ،ومغزى المفارقة

 يةبغ كلامالمتضاد تستعمل  في ال لأنّ سخريةخو  كانت تناقضاً ادالتض تستخدمإذن المفارقة  ؛(113 م، ص 1111 الأيخ،) «المجازي

 «الصفة في للمبالغة كانوما  والسخرية للتهكم ماكانو والتفاؤل للتطير» كانمن التضاد ما  لأنّ المفارقي المسرح في يةالضا ردّو التهكّم

 .(110 المطدر نفسه، ص)

يَا شُعَيْبُ  قَالُوا :القرآنية يةالآ وهي بالضاية والتهكّم السخرية يةبغ ياًدض استعمالًا يعتبرما  آنيةالقر الآية في جاء وقد

 وهذا .(97: 11 )هود يمُ الرَّشِيدُصَلَاتُك تَأْمُرُك أَنْ نَتْرُك مَا يَعْبُدُ آبَاؤُنَا أَوْ أَنْ نَفْعَلَ فِي أَمْوَالِنَا مَا نَشَاءُ إِنَّك لَأَنْتَ الْحَلِأَ

 التوقير وليس والتهكّم والسخرية الاستهزاء لىع تدلّ والذي المجاز حيّز في يدخل قد  الضدّية بقرينة الرشيد للاليم الاستعمال

 :المفارقي العمل  فيللمفارقة في الحقل  اللغوي و ةالمعاني الدلالي يكتر التالية الترسيمةو .والاحترام
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مع  الجناس تستخدم فةحياناً التضاد،و السخرية من تهدفه عما للبون انيةبي يعيةصناعا  بد خحياناً تستخدم المفارقة خن إذن

 خنّ إلا مفردين لفظين في يكونالجناس قد  خنّوهو  ،فارقمع  والتهكم الضدية من يئاًاللفظي لإتاحة الأسلوب المفارقي ش كالمأتر

والتضاد بين  ؛(323 م، ص 2111)القزويني،  «لأعدائه حتف لأوليائه فتح حسامه»ومن هذا القبيل :  ،التراكيبفي ون رالباً كي المفارقة

 المفارقة  خدوا
 ظيخ، المفارقة = المأترك اللف

 العمل  المفارقي = التضاد، سائر الأساليب البلارية

 

 :لىتؤدي إ

 ةايالسخرية والتهكم ، دحض الض

 دعاء الجهل اخداع المخابب، 

 المجاز

 ستعار الا

 الكناية

 العدول

 الخروج من المةلوف

 الجناس

 التورية

 المدح بغية الذم

 الذم بغية المدح

 ... ستخدامالا
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نوع  هي بل  التورية تستخدم خيضا والمفارقة .المعالم واضح والمغلوبين الأموا  في يسري الذي والحتف للأحياء كونالفتح الذي ي

 والمعنى الجسم يناسبالاستواء مّما  فإنّ .(1: 21به ) عَلَى الْعَرْشِ اسْتَوَى الرَّحْمنُ ومنهاالدلالي المحدد  السياق قرينتها يةمن التور

 بين ثنائية والتورية الأبعاد ثلاثية المفارقة كون هي المفارقة بينو بينها والفرق .البعيد معنى القريب المعنى فيفارق ءالاستيلا هو البعيد

 يخ 1يةوهو الضا والموقفية والمةساوية الدرامية المفارقا  من يركثفي  السرح في يلعبلها برف  هناك والمفارقي والسامع المتكلم

 المتخفي عنىالم فهم السامع لىع فيجب. الملاعب خو والضاية السامعو المتكلم خشخاص ثلاثة فيه يلعبزماني  كانيمسرح م يه

 .اببللمخ ملها  ويستخرج لعبة يلعب خن الملاعب على يجبو ية،والسخر الضدية لىع الكلام اخراج المتكلم لىع يجبو

م بقرينة التضاد بين الدال كستعمال خساليب بلارية منوعة بهدف التهوهو ا ،تعريف شمولي للمفارقة إلىوخخيراً ننتقل  

محور المخالفة  لىالمتضاد والمخالف له بةساليب بلارية تجري ع هي توجيه سياق المنلوق نحو المعنىوالمدلول خو المنلوق والمفهوم خو 

لم وما يثيره هذا الخلاف بين الواقع والمقطود من مزحة كما يعنيه المتي المخابب وحقيقة المفهوم خما يفهمه  يبين الواقع الدلالي خ

 لليفة يراودها شعور السامع.
 

 الخاتمة

وها نحن بعد خن درسنا المفارقة من منظور  .المفارقة لباحث إلا خن ينتج من دراساته عد  نتائج جديد  تساعد الآخرين تركت ما

 :النتائج التالية حيث المفارقة في هذه النتائج تناظر المفاهيم الدلالية خحياناً لىلالي وصلت دراستنا إد

 ،على السخرية الناقضة للواقع الموجود بغية دحض الضاية والمخابب وبيان قلة فهمه تدلّ دلاليةً المفارقة بةن ننتبه خن يجب

عتماد المفارقة بةنها هي ايمكن  ،يجاد التهكم الساخر. وفي هذا الحقل  الدلاليهي إحدى الأساليب لإ إذن إن المناقضة خخيراً

عند  يفهمترادف التضاد الدلالي حيث المنلوق  مأترك لفظي تعدد معانيه بسبب تلور الحقول الدلالية للمنلوق وإنها عملياًك

لّه حول كمعنيين لمطللح واحد والطراع  لىذا بةن المفارقة تحتوي عوكذا يكأف الباث ه .المخابب يقطده ما عكس التخابب

مي بناءه التضاد الموجود خلف كخسلوب ته لىالمطللح يأير إني مخالفة المضمون مع المنلوق وبحيث إنّ اللغة تع ،اللغة المترجمة

خمام عيون القارئ خو  لم فإمّا ينتبه المخابب للدلالة الساخر  المتضاد  خو يطبح المخابب ضايةكواجهة العبارا  المنأود  عن المت

خساليب تساعد المفارقة للأداء  هيبل   ،اللباق والتورية نوعاً من المفارقةكومن الخلة الفادح اتخاذ الأساليب البلارية  السامع.

 وفهمها.بلوغ المفارقة  لىقرينة لهداية القارئ خو السامع إكالدلالي و نىخحياناً وتتخذ خدوا  في خيدي المفارقة تعينها لأمول المع

وهي عملية ذهنية خكثر من خن  ،المخالفة الجوهرية بين القول والفهم لىخن المفارقة هي خسلوب فلسفي بلاري تدل ع یوخخيراً نر

 تكون لغوية وتزداد هذه المخالفة حالما يزداد السياق تضاداً والظروف تنافراً والنبرا  الطوتية تأديداً.

 

 

 

                                                 
راقبه القارئ يوفي هذا الحال  ،دث حولهيحاً لما يكون واعي مما خوبب به ولا یعلم المغزيقع في المفارقة خلعوبة لطاحب المفارقة لا ية هو الذي يالضا .1

ة يالضا یا ما نريروكث ،والقارئ قد خدرك موضوع المفارقة في الكلام ،هيوسف بةخيث ما انتبهوا لمعرفة يح ،وسفي كما حدث لإخو دث يحعلم ما يو

 اق.يفي مفارقة الموقف خو الس
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